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El uso del pretérito imperfecto y del pretérito indefinido:  
Ejercicios individuales 
 

1 Das pretérito imperfecto der Verben auf -ar bildet man, indem man die Endungen -aba, -abas, -aba,  

-ábamos, -abais, -aban an den Stamm hängt. Die Endungen des pretérito imperfecto der Verben  

auf -er und -ir sind gleich: -ía, -ías, -ía, -íamos, -íais, -ían. 

Beim pretérito indefinido ist es ähnlich: Das pretérito indefinido der Verben auf -ar bildet man,  

indem man die Endungen -é, -aste, -ó, -amos, -asteis, -aron an den Stamm hängt. Die Endungen  

des pretérito indefinido der Verben auf -er und -ir sind gleich: -í, -íste, -ío, -imos, -isteis, -ieron. 

 

2  

pretérito imperfecto  pretérito indefinido 

-ar -er -ir  -ar -er -ir 

hablaba comía vivía  hablé comí viví 

hablabas comías vivías  hablaste comiste viviste 

hablaba comía vivía  habló comió vivió 

hablábamos comíamos vivíamos  hablamos comimos vivimos 

hablabais comíais vivías  hablasteis comisteis vivisteis 

hablaban comían vivían  hablaron comieron vivieron 

 

3  

regulares  irregulares 

pretérito 

imperfecto 

pretérito 

indefinido 

 pretérito 

imperfecto 

pretérito 

indefinido 

bailábamos 

seguíais 

hacían 

gritabais 

subías 

mandabais 

demostrábamos 

entendíais 

perdíamos 

probaba 

pertenecías 

conseguisteis 

investigamos 

creyeron 

trabajé  

jugué 

leí 

toqué 

averigüé 

leyó 

entraste 

reíste 

pedí 

cubrieron 

mentiste 

acompañó 

 veía 

ibas 

erais 

veían 

era 

veíamos 

iban 

puse 

fuisteis 

estuvo 

hizo 

quisieron 

pudisteis 

tuve 

supieron 

viniste 

 

4  

pretérito imperfecto  pretérito indefinido 

siempre 

todos los días 

mientras 

los fines de semana 

ayer 

el verano pasado 

en 2008 

de repente 
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5  

pretérito imperfecto  pretérito indefinido 

a) Beschreibungen in der Vergangenheit 

b) gewohnheitsmäßige Handlungen in der 

Vergangenheit 

c) Beschreibungen von Situationen 

e) Beschreibungen von Gefühlen 

g) Beschreibungen von Personen 

h) Beschreibungen vom Wetter 

d) Handlungen und Ereignisse, die neu 

eintreten 

f) vergangene und abgeschlossene 

Handlungen 

 

 

6 1. b); 2. d); 3. f); 4. a); 5. h); 6. c); 7. e); 8. g) 

 

7 a) Comí muy poco porque no me gustaba la comida. 

b) No hubo clase de Inglés porque el profesor no vino. 

c) Ana se fue a la cama a las ocho porque tenía que levantarse muy temprano. 

d) Juan y Luis no fueron al concierto porque los dos tenían que estudiar. 

e) Compramos una casa nueva porque nuestro piso era demasiado pequeño. 

f) María dejó de salir con su novio porque no la apoyaba en sus proyectos profesionales. 

g) Nos quedamos en la habitación del hotel porque llovía mucho. 

 

8 Lösungsvorschlag: 

Cuando tenía once años, Jana y su madre pasaron dos semanas de vacaciones en Torre del Mar,  

Málaga. Todas las mañanas iban a la playa y, después, siempre comían en un restaurante que  

estaba cerca del hotel. Muchas veces, Jana pedía tortilla. Un día, su madre y ella vieron que un señor 

comía algo especial. Ellas no conocían ese plato, pero parecía muy rico y Jana quería probarlo.  

Su madre intentó explicarlo al camarero. El camarero les dijo: “El plato es muy picante”. Pero la madre  

no lo entendió y lo pidió. Después de unos diez minutos, el camarero trajo a Jana el plato y ella  

lo probó. Llevaba mucho chile y no lo pudo comer. Empezó a llorar, su madre a gritar al camarero,  

pero este se calló. ¡Fue un horror! Aquel día, Jana y su madre se fueron muy enfadadas del restaurante.  

Pero cuando llegaron al hotel, la madre de Jana buscó la palabra “picante” en el diccionario.  

La palabra significaba “scharf” en alemán. Entonces, volvieron al restaurante y dijeron al camarero:  

“Lo siento”. El camarero se rio y ese día Jana decidió aprender español porque no quería tener más 

sorpresas con la comida. 

 

9 Lösungsvorschlag: 

Eran las doce de la noche, hacía frío y llovía. Álvaro salió del bar La Sorpresa y fue al aparcamiento  

donde tenía su bicicleta. Cuando llegó allí vio que estaba rota. Tenía un pinchazo. Entonces,  

miró en su mochila y en los bolsillos del pantalón y se dio cuenta de que no tenía dinero. De repente,  

vio llegar a Sofía, su profesora de Matemáticas. Llevaba unos pantalones de deporte, una chaqueta  

y unos guantes. Parecía que estaba haciendo deporte. A Álvaro le gustaba mucho la profesora,  

pero no quería hablar con ella en ese momento y se escondió. Sin embargo, Sofía lo vio y le preguntó: 

“¿Qué haces aquí a estas horas?”. Álvaro, que solo llevaba unos pantalones cortos y una camiseta  

y tenía mucho frío, se puso rojo. Pero le preguntó:“¿Y tú?”. Sofía le contestó: “Estaba corriendo  

porque no podía dormir”. El chico le explicó la situación y le pidió un poco de dinero. La profesora  

le dijo: “Yo tampoco tengo dinero, pero te puedo acompañar a casa”. Álvaro estaba muy nervioso  

y no sabía qué decir. En ese momento, Sofía cogió la bici de Álvaro, le tocó el hombro y dijo:  

“¡Vamos!”. Entonces, Álvaro la siguió. Fueron hasta la casa del chico y allí su profesora se despidió  

de él con un beso. Álvaro casi se murió del susto y solo pudo decir: “Hasta mañana. Te veo en clase”. 

Sofía, que parecía muy contenta, empezó a reírse y se fue. 


